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ר1 וַיְדַבֵּ֥
और–कहा
H1696

יְהוָה֖
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
मूसा
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
कहते–हुए
H0559

यहोवा ने मूसा से कहा,

ר 2 ׀דַּבֵּ֣
बोल
H1696

אֶל־
से–
H0413

בְּנֵי֣
बेटां

ל יִשְׂרָאֵ֗
इस्राएल–के
H3478

ח וְקַ֣
और–ले
H3947

ם אִתָּ֡ מֵֽ
उनसे
H0854

ה מַטֶּ֣
लाठी
H4294

מַטֶּה֩
लाठी
H4294

ית לְבֵ֨
प्रित–घराने

ב אָ֜
िपता–के
H0001

מֵאֵ֤ת
से
H0854

כָּל־
सब–
H3605

ׂיאֵהֶם֙ נְשִֽ
उनके–प्रधानां

לְבֵי֣ת
प्रित–घराने

ם אֲבֹתָ֔
उनके–िपतरां–के
H0001

שְׁנֵי֥ם
बारह
H8147

ר עָשָׂ֖
दस
H6240

מַטּ֑וֹת
लािठयाँ
H4294

אִ֣ישׁ
प्रत्येक–पुरुष
H0376

אֶת־
का–
H0853

שְׁמ֔וֹ
अपना–नाम
H8034

ב תִּכְתֹּ֖
तू–िलखेगा
H3789

עַל־
पर–

הוּ׃ מַטֵּֽ
उसकी–लाठी
H4294

“इस्राएल के लोगां से कहो। अपने लोगां से बारह लकड़ी की छिड़याँ लं। बारह पिरवार समूहां मं हर एक के नेता से एक छड़ी लो। हर एक व्यिक्त की छड़ी पर 
उसका नाम िलख दो।

וְאֵת3֙
और–को–
H0853

ם שֵׁ֣
नाम
H8034

ן אַהֲרֹ֔
हारून–का
H0175

ב תִּכְתֹּ֖
तू–िलखेगा
H3789

עַל־
पर–

ה מַטֵּ֣
लाठी
H4294

לֵוִי֑
लेवी–की
H3878

כִּ֚י
क्यांिक

ה מַטֶּ֣
लाठी
H4294

ד אֶחָ֔
एक
H0259

אשׁ ֹ֖ לְר
प्रित–मुिखया

ית בֵּ֥
घराने

ם׃ אֲבוֹתָֽ
उनके–िपतरां–के
H0001

लेवी की छड़ी पर हारून का नाम िलखो। बारह पिरवार समूहां के हर एक मुिखया की छड़ी होनी चािहए।

ם4 וְהִנַּחְתָּ֖
और–रखेगा
H3240

הֶל בְּאֹ֣
मं–तंबू
H0168

מוֹעֵד֑
िमलाप–के
H4150

֙ לִפְנֵי
के–सामने
H6440

עֵד֔וּת הָֽ
साक्षी–के
H5715

ר אֲשֶׁ֛
जहाँ

אִוָּעֵ֥ד
मैं–िमलूगँा
H3259

לָכֶ֖ם
तुम्हारे–साथ

ׁמָּה׃ שָֽ
वहाँ
H8033

इन छिड़यां को साक्षीपत्र के सन्दूक के सामने िमलापवाले तम्बू मं रखो। यही वह स्थान है जहाँ मैं तुमसे िमलता हू।ँ

וְהָיָ֗ה5
और–होगा
H1961

ישׁ הָאִ֛
वह–पुरुष
H0376

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

אֶבְחַר־
चुनूगँा–
H0977

בּ֖וֹ
मैं

הוּ מַטֵּ֣
उसकी–लाठी
H4294

יִפְרָ֑ח
फूलेगी

י וַהֲשִׁכֹּתִ֣
और–शांत–करँूगा
H7918

י עָלַ֗ מֵֽ
अपने–ऊपर–से

אֶת־
को–
H0853

תְּלֻנּוֹת֙
बड़बड़ाहटं
H8519

בְּנֵי֣
बेटां

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

ר אֲשֶׁ֛
जो

הֵ֥ם
वे
H1992

מַלִּינִ֖ם
बड़बड़ाते–हैं

ם׃ עֲלֵיכֶֽ
तुम्हारे–िवरुद्ध

मैं एक व्यिक्त को चुनूगँा। तुम जान जाओगे िक िकस व्यिक्त को मैंने चुना है। क्यांिक उस छड़ी मं नयी पित्तयाँ उगनी आरम्भ हांगी। इस प्रकार, मैं लोगां को 
अपने और तुम्हारे िवरुद्ध सदा िशकायत करने से रोक दूगँा।”

https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/4294.htm
https://biblehub.com/hebrew/4294.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/8147.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/4294.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/3789.htm
https://biblehub.com/hebrew/4294.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/3789.htm
https://biblehub.com/hebrew/4294.htm
https://biblehub.com/hebrew/3878.htm
https://biblehub.com/hebrew/4294.htm
https://biblehub.com/hebrew/259.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3240.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/5715.htm
https://biblehub.com/hebrew/3259.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/977.htm
https://biblehub.com/hebrew/4294.htm
https://biblehub.com/hebrew/7918.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8519.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm


ר6 וַיְדַבֵּ֨
और–कहा
H1696

ה מֹשֶׁ֜
मूसा–ने
H4872

אֶל־
से–
H0413

בְּנֵי֣
बेटां

ל יִשְׂרָאֵ֗
इस्राएल–के
H3478

וַיִּתְּנ֣וּ
और–िदया
H5414

׀אֵלָי֣ו 
उसे
H0413

ל־ כָּֽ
सब–
H3605

ם ׂיאֵיהֶ֡ נְשִֽ
उनके–प्रधानां–ने

מַטֶּה֩
लाठी
H4294

יא לְנָשִׂ֨
प्रित–प्रधान

ד אֶחָ֜
एक
H0259

ה מַטֶּ֨
लाठी
H4294

יא לְנָשִׂ֤
प्रित–प्रधान

אֶחָד֙
एक
H0259

לְבֵי֣ת
प्रित–घराने

ם אֲבֹתָ֔
उनके–िपतरां–के
H0001

שְׁנֵי֥ם
बारह
H8147

ר עָשָׂ֖
दस
H6240

מַטּ֑וֹת
लािठयाँ
H4294

ה וּמַטֵּ֥
और–लाठी
H4294

ן אַהֲרֹ֖
हारून–की
H0175

בְּת֥וֹךְ
बीच–मं
H8432

ם׃ מַטּוֹתָֽ
उनकी–लािठयां
H4294

इसिलए मूसा ने इस्राएली लोगां से बातं की। प्रत्येक नेता ने उसे एक छड़ी दी। सारी छिड़यां की संख्या बारह थी। हर एक पिरवार समूह के नेता की एक छड़ी 
उसमं थी। हारून की छड़ी उनमं थी।

וַיַּנַּ֥ח7
और–रखा
H3240

ה מֹשֶׁ֛
मूसा–ने
H4872

אֶת־
को–
H0853

ת הַמַּטֹּ֖
लािठयां
H4294

לִפְנֵי֣
के–सामने
H6440

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

הֶל בְּאֹ֖
मं–तंबू
H0168

ת׃ הָעֵדֻֽ
साक्षी–के
H5715

मूसा ने साक्षी के िमलापवाले तम्बू मं यहोवा के सामने छिड़यां को रखा।

י8 וַיְהִ֣
और–हुआ
H1961

ת מָּחֳרָ֗ מִֽ
दूसरे–िदन
H4283

א ֹ֤ וַיָּב
और–आया
H0935

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

אֶל־
मं–
H0413

הֶל אֹ֣
तंबू
H0168

הָעֵד֔וּת
साक्षी–के
H5715

וְהִנֵּ֛ה
और–देखो
H2009

ח פָּרַ֥
फूली–थी

ה־ מַטֵּֽ
लाठी–
H4294

ן אַהֲרֹ֖
हारून–की
H0175

לְבֵי֣ת
के–िलए–घराने

לֵוִי֑
लेवी–के
H3878

א וַיֹּ֤צֵֽ
और–िनकली–थी
H3318

פֶרַ֙ח֙
फूल
H6525

ץ וַיָּ֣צֵֽ
और–िखली–थी

יץ צִ֔
कली

ל וַיִּגְמֹ֖
और–पके–थे
H1580

ים׃ שְׁקֵדִֽ
बादाम
H8247

अगले िदन मूसा ने तम्बू मं प्रवेश िकया। उसने देखा िक हारून की वह छड़ी, जो लेवीवंश की थी, एक मात्र एसेी थी िजससे नयी पित्तयाँ उगनी आरम्भ हुइ� 
थीं। उस छड़ी मं किलयाँ, फूल और बादाम भी लग गए थे।

א9 וַיֹּצֵ֨
और–िनकाला
H3318

ה מֹשֶׁ֤
मूसा–ने
H4872

אֶת־
को–
H0853

כָּל־
सब–
H3605

הַמַּטֹּת֙
लािठयां
H4294

מִלִּפְנֵי֣
से–सामने–से
H6440

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

ל־ אֶֽ
पास–
H0413

כָּל־
सब–
H3605

בְּנֵי֖
बेटां

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–के
H3478

וַיִּרְא֥וּ
और–देखा
H7200

וַיִּקְח֖וּ
और–िलया
H3947

ישׁ אִ֥
प्रत्येक–पुरुष–ने
H0376

הוּ׃ מַטֵּֽ
अपनी–लाठी
H4294

ס
स

इसिलए मूसा यहोवा के स्थान से सभी छिड़यां को लाया। मूसा ने इस्राएल के लोगां को छिड़याँ िदखाइ�। उन सभी ने छिड़यां को देखा और हर एक पुरुष ने 
अपनी छड़ी वापस ली।

אמֶר10 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

יְהוָ֜ה
यहोवा–ने
H3068

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
मूसा
H4872

ב הָשֵׁ֞
लौटा
H7725

אֶת־
को–
H0853

ה מַטֵּ֤
लाठी
H4294

֙ אַהֲרֹן
हारून–की
H0175

לִפְנֵי֣
के–सामने
H6440

הָעֵד֔וּת
साक्षी–के
H5715

רֶת לְמִשְׁמֶ֥
सुरक्षा–के–िलए
H4931

לְא֖וֹת
िचह्न–के–िलए
H0226

לִבְנֵי־
बेटां–के–िलए–

מֶרִ֑י
िवद्रोह–के
H4805

וּתְכַל֧
और–समाप्त–करेगा
H3615

תְּלוּנֹּתָ֛ם
उनकी–बड़बड़ाहटं
H8519

מֵעָלַ֖י
मेरे–ऊपर–से

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

תוּ׃ יָמֻֽ
मरंगे
H4191

तब यहोवा ने मूसा से कहा, “हारून की छड़ी को तम्बू मं रख दो। यह उन लोगां के िलए चेतावनी होगी जो सदा मेरे िवरुद्ध जाते हैं। यह उनकी मेरे िवरुद्ध 
िशकायतां को रोकेगा। इस प्रकार वे नहीं मरंगे।”

וַיַּ֖עַש11ׂ
और–िकया

ה מֹשֶׁ֑
मूसा–ने
H4872

ר כַּאֲשֶׁ֨
जैसा

צִוָּ֧ה
आज्ञा–दी–थी
H6680

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

אֹת֖וֹ
उसे
H0853

ן כֵּ֥
वैसा–ही

ׂה׃ עָשָֽ
िकया

ס
स

मूसा ने उन आदेशां का पालन िकया जो यहोवा ने िदए थे।
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12֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
और–कहा
H0559

בְּנֵי֣
बेटां–ने

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–के
H3478

אֶל־
से–
H0413

ה מֹשֶׁ֖
मूसा
H4872

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

ן הֵ֥
देखो
H2005

גָּוַעְ֛נוּ
मर–गए–हम
H1478

דְנוּ אָבַ֖
नष्ट–हो–गए–हम
H0006

נוּ כֻּלָּ֥
हम–सब
H3605

דְנוּ׃ אָבָֽ
नष्ट–हो–गए–हम
H0006

इस्राएल के लोगां ने मूसा से कहा, “हम जानते हैं िक हम मरंगे! हमं नष्ट होना ही है! हम सभी को नष्ट होना ही हैं!

ל13 כֹּ֣
सब
H3605

ב  ׀הַקָּרֵ֧
जो–िनकट–आता–है
H7131

הַקָּרֵ֛ב
जो–िनकट–आता–है
H7131

אֶל־
के–पास–
H0413

ן מִשְׁכַּ֥
िनवास
H4908

יְהוָה֖
यहोवा–के
H3068

יָמ֑וּת
मरेगा
H4191

ם הַאִ֥
क्या

מְנוּ תַּ֖
हम–समाप्त–हो–गए
H8552

עַ׃ לִגְוֹֽ
मरने–को
H1478

ס
स

कोइ� व्यिक्त यहोवा के पिवत्र तम्बू के िनकट आने पर भी मरेगा। क्या हम सभी मर जाएंगे”
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